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[新闻会客厅]给世界一个怎样的北京  央视国际 (2005年07月10日 17:16) 

　　主嘉宾： 

　　龙新民，北京市委副书记，北京奥运新闻宣传协调小组组长 

　　蒋效愚，北京奥组委执行副主席，北京奥林匹克转播有限公司(BOB)董事长。 

　　辅嘉宾： 

　　刘 欢，北京奥运会主题口号歌曲词曲作者及演唱者 

　　苏 珊，国际策划咨询专家。在北京2008年奥运会主题口号开始征集时，她对全球六十六个国家、九百六十八名外国创意专家发出了调查问卷 

　　张颐武，北大中文系教授，参与北京2008年奥运会中文口号的研讨 

　　李 文，美籍华人，英语教育博士，城市不文明现象的批评者 

　　邵世伟，北京奥组委新闻宣传部副部长，奥组委新闻发言人。 

　　白岩松：观众朋友，欢迎收看《决策者说》。今天两位决策者共同解读北京奥运口号，同一个世界，同一个梦想。one world ，one dream。 
　　蒋效愚：我非常喜欢这个口号，非常简洁、有力，寓意深刻，朗朗上口，反映了我们中国人民的心声。 

このスローガンは大好きです。非常に簡潔で、力強く、意味深長で、朗々と言えるし、中国人民の心の声を反映しています。
　かんけつ；　ちからづよく

　いみしんちょう；　ろうろう

　はんえい

　　就在口号宣布当天，北京奥组委对口号进行了解读： 
　　口号不仅体现了团结、友谊、进步、和谐、参与和梦想的奥林匹克精神，而且体现了北京奥运会的核心理念――绿色奥运、科技奥运、人文奥运。 

スローガンは団結や友誼、進歩、協和、夢想のオリンピック精神を体現しているのみならず、北京オリンピックの核心理念である「環境保護オリンピック、科学技術オリンピック、人文オリンピック」を体現しています。
　かんけつ；　ゆうぎ

　しんぽ；　きょうわ

　むそう；　たいげん

　かくしんりねん

　　同一个世界，同一个梦想到底与它存在着怎样的内在联系？ 

　　白岩松：龙书记，一个口号十个字，从哪些角度体现了这两个大概念？ 

　　龙新民：自从1984年洛杉矶奥运会以后，历届的奥运会的主办国、主办城市都要提出一个主题口号，实际上是要宣传这届奥运会的一种精神，一种理念，也是一种价值观。同一个世界，同一个梦想这个口号，第一体现了奥林匹克运动的精神和实质。
1984年のロサンゼルスオリンピックからあと、オリンピックの開催国、主催都市はみなスローガンが必要になりました。実際はオリンピックの精神、理念、そしてまた価値観をも宣伝するためです。「1つの世界、1つの『夢』」というスローガンは、第１に、オリンピックの精神と本質を体現しています。
　かいさいこく

　しゅさい

　かちかん

　ゆめ；　ほんしつ

因为国家奥林匹克运动就是要通过这个运动来促进和平，促进人与人之间的和谐发展， 

なぜならオリンピック運動はつまり、この運動を通じて平和を促進し、人と人の間の協和発展を促進しようとするものだからです。
　うんどう；　そくしん

　あいだ；　きょうわはってん

第二体现了北京奥运会的特色，体现了人文奥运的内涵。因为和为贵，天人合一，自古以来就是中国人对人与自然、人与社会、人与人之间和谐发展的一种愿望和一种追求。 

第２は、北京オリンピックの特色を体現し、人文オリンピックの本質を体現しています。なぜなら、「和を貴しと為す；天人合一」は古来、中国人が人と自然、人と社会、人と人の間の協和発展の一種の願望や追及だったからです。
　じんぶん；　「わをたっとしとなす」

　てんにんごういつ；　こらい

　きょうわはってん；　がんぼう

　ついきゅう

　　白岩松：我简单列了三个口号，希腊雅典奥运会是“欢迎回家”，美国盐湖城冬奥会是“点燃心中之火”，西班牙巴塞罗那奥运会是“永远是朋友”，北京2008年奥运口号向全世界发出一个怎样的声音呢？ 

簡単に３つのスローガンを並べてみました、ギリシャのアテネオリンピックは「お帰りなさい」、アメリカのソルトレーク冬季オリンピックは「心の火を灯そう」、スペインのバルセロナオリンピックは「永遠の友人」で、北京2008年オリンピックのスローガンは全世界にどのような声を発するのでしょうか？
　かんたん；　ならべて

　こころのひを

　ともそう；　えいえん

　はっする

　　龙新民：发出了我们中国人民和全世界人民团结一致，和谐相处，共同来创造为人类更美好的明天这样一个共同的愿望和心声。 

私達中国人民と全世界人民が一致団結、協和共存し、協同して人類のためにもっと美しい明日を創造しよう、というような共同の願いと心の声を発しています。
　いっちだんけつ；　きょうわきょうぞん

　きょうどう；　うつくしい；　あす

　そうぞう；　きょうつう；　ねがい

　こころのこえ

　　蒋效愚：历届的口号都有自己的特点，但是我们觉得它最主要的特点，它都体现奥林匹克普遍的价值观，反映奥林匹克精神，大方向上肯定得一致。
これまでのスローガンはみな夫々の特長がありましたが、しかしそのもっとも主要な特徴はですね、オリンピックの普遍的価値観を体現し、オリンピックの精神を反映し、大体の方向では一致しています。
　それぞれ；　とくちょう

　とくちょう；　ふへんてき

　かちかん；　たいげん

　だいたい；　いっち

第二它都非常具备那个主办城市、主办国家的本届奥运会的一些理念的一个高度概括和生动的体现。
第２は非常に主催都市、主催国のオリンピックの理念の高度な概括と躍動の体現を備えています。
　しゅさい；　しゅさいこく；　りねん

　こうど；　がいかつ；　やくどう；　そなえて

当然了，第三个历届的奥运会口号还都有它特定的时代背景，在这种背景下，它提出了这样一个口号，来表达他们国家的人民的一些愿望、心声或者一些宣言性质的东西。
当然、第３は、毎次のオリンピックのスローガンはみな特定の時代背景があり、その背景の下で、そのようなスローガンを採用し、夫々の国家の国民の願望、心の声、或いは宣言のようなものを表現したのです。
　まいじ；　とくてい；　じだいはいけい

　もと；　さいよう；　それぞれ；　がんぼう

　こころのこえ；　せんげん

你比如像1984年洛杉矶的奥运会，当时它的口号是参与历史，实际上就是当时洛杉矶人民一开始对办奥运会并不是很支持，大家觉得花这么多钱，动静这么大，值得吗？
たとえば、1984年ロサンゼルスオリンピックのように、当時のスローガンは「歴史に参加しよう」でした。実際は当時、ロサンゼルスの市民は初めはオリンピックに対してあまり支持しませんでした。そんなに多くのお金を使って、そんなに大袈裟にして、価値があるんだろうか、と思っていました。
　れきし；　さんか

　とうじ；　はじめ

　しじ；　おおげさ

　かち

因此他们很希望动员洛杉矶的人民来支持这个事儿，所以就提出这样一个（口号）。是这样一种背景下他提出这个口号。它有它的时代性，也有它这个城市特定的环境。 

それで、ロサンゼルスの市民に働きかけてそれを支持することを願いました。だからそのようなスローガンを掲げたのです。このような背景の下で、そのスローガンが掲げられたのです。それにはそれの時代性がありましたし、その都市の特定の環境もあったのです。
　はたらき；　ねがい

　かかげた；　はいけい

　もと；　じだいせい

　かんきょう

　　白岩松：龙书记，这一个口号，既有中文的，又有英文的，在这个过程中，对英文的考虑以及对它的国际化，大家都能接受的比例有多大？ 

龍書記、このスローガンには、中国語もあり、また英文もあります。この過程の中で、英文への考慮及びその国際化に対して、皆さんが受け入れられる比例はどのくらいでしたか？
　かてい；　こうりょ

　および

　　龙新民：因为奥运会的主题口号必须是国际性的、世界性的，就是这样符合我们国内民族的需要，更要适应国际奥林匹克大家庭和国际社会的需要，
オリンピックのテーマスローガンは必ず国際性のもの、世界的なものであるべきで、私達国内の民族需要にも符合し、さらに国際オリンピック大家族と国際社会の需要にも適応せねばなりません。
　かならず；　みんぞくじょう

　ふごう；　だいかぞく

　てきおう

所以我们在征询的过程当中，特别到最后的论证和决策的阶段，我们就想这个口号，首先是要在国际奥委会，在国际社会当中能够受到欢迎，能够得到好评，所以我们就先从英文来考虑。
だから、意見を求める過程の中では特別に最後の論証や決定の段階に至るとすぐに、このスローガンを思いました。先ず始めに国際オリンピック委、国際社会の中で歓迎され、好評を得なければならないのです、だから私達は先ず英文から考慮しました。
　もとめる；　ろんしょう

　けってい；　だんかい；　いたる

　まずはじめに；　かんげい

　こうひょう；　えなければ

　こうりょ

先选定英文的口号，然后我们再倒过来，把它译成中文，这样包括对这个口号的我们征求意见、听取意见的过程当中也听取了相当多的国际奥委会的官员、有关方面的一些专家，国际台的、外文局的、各个使领馆的，高校的，听他们的意见，
先ず、英文のスローガンを選定し、その後で、反対にそれを中国語に翻訳しました。このように、このスローガンに対する意見を求め、意見を聞く過程の中でも相当多くの国際オリンピック委の職員や、関連方面の専門家たち、国際ステーションや外語局、各大使領事館、大学などの意見を聞きました。
　えいぶん；　せんてい

　あと；　ほんやく

　もとめ；　そうとう

　おおく

他们认为这个口号觉得比较好，我们就往这方面去努力，所以应该说最后对这个口号的决策充分听取国际奥委会、国际社会各个方面的反映，是我们一个很重要的因素。
彼等がこのスローガンはかなりよいと認めてくれたので、この方向で努力したのです。だから、最後にこのスローガンの決定過程に対しては、国際オリンピック委、国際社会各方面の意見を充分に聞くことは、私達の非常に重要な要素でした。
　かれら；　ほうこう

　どりょく

　けっていかてい

　じゅうぶん；　ようそ

　　为了了解国际社会对于北京奥运口号的期待，苏珊，向全球66个国家，968名国际创意专家，发出了问卷调查，问卷结果如何？她又有怎样的感受？ 

国際社会の北京オリンピック大会のスローガンに対する期待を理解するために、蘇珊さんは、世界の66カ国、968名の国際アイデア専門家に向かって、アンケート調査を行いました。アンケートの結果は如何でしたでしょうか？彼女はまたどのような感じを受けたでしょうか？
　そさん

　いかがでした

　　白岩松：我们现场也请到了国际策划咨询专家，苏珊女士，奥运口号出台之前她专门做了一个调查的问卷，发往全球的是66个国家，968名外国的创意专家，了解国外朋友如何期待这个口号的出台，
会場に国際企画コンサルタントの蘇珊さんに来ていただきました。オリンピックスローガンが発表される前に、彼女は特別にアンケートを行いました。地球上の66カ国、968人の外国のアイデア専門家に発送して、国外の友人たちはどのようにこのスローガンの発表を期待しているかを理解しました。
　きかく

　はっぴょう

　おこない

　はっそう

这是苏珊女士所做的问卷当中的两个，第一个就是，北京2008年奥运会口号的关键词应该是什么，快乐是35％，梦想是22％，分享是14％，爱是13％，享受是10％，光荣是5％。
これが蘇珊さんが行ったアンケートの2つですが、第１はつまり、北京2008年オリンピックのスローガンのキーワードは何であるべきですか？快楽が35％、夢（ドリーム）が22％、共有が14％、愛が13％、享受が10％で、光栄が5％でした。
　おこなった；　かいらく

　ゆめ；　きょうゆう

　きょうじゅ；　こうえい

设计北京2008年奥运会口号的时候潜在的担心是什么，担心政治色彩比较浓的占32％，本位主义的，只站在你自己立场上去考虑的24％，视野狭隘，其实跟这个有一点相似，17％，口气沉重，就是太严肃了，14％，外交套话，11％，其它的2％。苏珊女士，在问卷过程中，别人给你反馈的心态是什么样的？ *xia2ai4

北京2008年オリンピックのスローガンを考案する時に潜在する心配は何ですか？「政治色が比較的濃い」が32％、「利己主義で、自分の立場に立ってだけで考慮する」が24％。「視野が狭隘」は、実は少し似ているんですが17％。「口調が重々しい、つまり、とても厳粛すぎる」が14％、「外交的な常套語」が11％で、其の他が２％。蘇珊さん、アンケートの途中、他の人があなたに与えた気持ちはどんなものでしたか？
　こうあん；　せんざい

　せいじしょく；　こい

　りこしゅぎ；　たちば；　しや

　きょうあい；　くちょう

　おもおもしい；　げんしゅく

　じょうとうご；　とちゅう

　あたえた

　　苏 珊：有很多非常有趣的故事，欧美的人大部分建议用快乐，他们也给我解释，
非常におもしろい話があります。欧米の人達は大部分、「快楽」を提案しましたし、説明もしてくれました。
　おうべい

　かいらく

为什么要用快乐，其中一个专家非常巧，因为他是在哥伦比亚，就是拉美洲的，但是他的父亲又是哥伦比亚国家奥委会的主席，他给我回来的时候，给我打了一个电话，正好我刚下飞机，很短的时间，他说一定要做一个非常有亲和力的口号，充满了人性的色彩，让人们听起来觉得中国真正地融入了世界。
どうして「快楽」を用いるかといえば、その中の一人の専門家は非常に上手で、彼はコロンビア、つまりラテンアメリカの人で、お父さんはコロンビアのオリンピック委員会の主席で、彼が返事をくれた時、電話をくれたんですが、私はちょうど飛行機を降りたばかりで、とても短い間だったんですが、彼は言ったんです、「きっと親近性のあるスローガンにして、人間性の色合いを充満させて、中国が本当に世界と融合したんだと人々に感じさせるんですよ」と。
　じょうず；　しゅせき

　へんじ；　おりた

　みじかいあいだ

　しんきんせい

　にんげんせい；　いろあい

　じゅうまん；　ゆうごう

所以我觉得挺有意思，所以有一些除了问卷回复之外，还有很多国际的朋友也建议，能不能用更博大的心胸，中华民族是一个非常伟大的民族，应该有这样的心胸去和世界真正地融合。
だから、とてもおもしろいと思いました、だから、アンケート回答を除いて、とても多くの外国の友人は提案もしてくれました。広く大きな心を持てるだろうか、中華民族は非常に偉大な民族で、このような心で世界と本当に融合するべきなんですよ。
　かいとう

　のぞいて

　いだい

　ゆうごう

特别他们最后的一个结论，如果这次中国把握了口号的契机，就可以向世人展示，中国不仅仅是大门开放了，不仅仅是WTO开放了，有形的东西和世界已经融合了，
特に、彼等の最後の結論は、もし今回、中国はスローガンを決めれば、世界の人々に、「中国は大きな門を開いただけでなく、WTOに開放しただけでなく、有形の物をもって、世界と融合したんだ」とはっきり示すことができるんだ、ということです。
　けつろん；　こんかい

　きめれば；　ひらいた

　ゆうけい；　もの

　ゆうごう；　しめす

但是精神的融合可能是从这一刻开始的，所以我恰好觉得这个口号特别的好，要我们中国人全身心地融入了世界。 

しかし、精神の融合もおそらく、その瞬間から開始するので、このスローガンは特別にすばらしく感じられるんです。私達中国人を心身共に世界に融け込ませてくれるんですよ。
　ゆうごう

　しんしんとも

　とけこませて

　　龙新民：国际奥委会的主席罗格先生在6月25号发了一封信，他认为这个口号很好地体现了奥林匹克运动的精神和实质，对这个口号表示欣喜。总的来讲大多数人对这个口号评价是好的。 

国際オリンピック委主席ロゲさんは６月２５日に手紙をくれました。彼は「このスローガンはオリンピック運動の精神と本質をすばらしく体現していると」、このスローガンに対して喜びを表わしました。全体から見て、大多数の人のこのスローガンへの評価はいいものです。
　ほんしつ；　たいげん

　よろこび；　あらわし

　だいたすう

　ひょうか

　　奥运口号得到国际社会的普遍赞同，那么国内百姓的反应又是如何呢？ 

　　白岩松：口号出来之后，很多老百姓对此的接受程度很高， 54％表示好，非常好的占23％，加起来77％都接受，但是认为一般的也有54％，您怎么看待这个数据？
スローガンが出たあと、多くの国民がこれを受け入れる程度はとても高く、54％が「いい」と示しているし、「非常にいい」は23％で、合わせれば77％が受け入れています。「ふつう」だとみなす人も54％いますが、このデータに対してどうお考えですか？


　　蒋效愚：这个口号出来以后，从整个奥林匹克大家庭反映是非常好的，包括罗格主席，国际奥委会的形象顾问科布兰，
このスローガンが出たあと、オリンピック大家族全体の反応は非常にいいものです。ロゲ主席、国際オリンピックのイメージ顧問のカプランさんも含めてです。
　だいかぞく；　はんのう

　こもん；　ふくめて

他写来信说这个口号和你们前面的会徽、中国印、舞动的北京，这里有着非常丰富的内涵，而且它又是一个非常开放的国际化的口号，他说我们认为北京这届奥运会能够有这样的视野，国际化的视野，你们又能够展示你们自己文化的内涵，你的北京奥运会一定是非常有特色的，非常成功的奥运会，这是国际奥林匹克社会的。
彼は手紙をくれました、「このスローガンは以前のオリンピックマーク『中国印、舞い躍る北京』とともに、非常に豊富な内容を持っていますし、非常に開放的な国際化のスローガンです。私達は北京の今回のオリンピックがこのような視野、国際的な視野を持ち、自分達の文化の内容もはっきりと示すことができているので、北京オリンピックはきっと非常に特色のある、非常に成功するオリンピックになるでしょう」。これが、国際オリンピック社会の評価です。
　いぜん

　まいおどる

　ほうふ

　かいほうてき

　こんかい

　しや；　しめす

另外我们看到的整个的媒体，我们发布以后注意到，美联社、法新社、路透社，各大通讯社方方面面的报道看，都是正面的，这方面都是正面的，做了大量的统计。我认为口号刚出来，老百姓有一个认同的过程，他有一个接受的过程。 

そのほかにまだ、マスコミ全体を見ても、発表以後に気づいたんですが、AP通信社、AFP通信社、ロイター通信社などの大通信社の色々な報道を見れば、みなプラスのものでした。大量の統計をとりました。スローガンが出て間もなく、国民には賛同の傾向があり、受け入れる傾向があります。
　いご；　だいつうしんしゃ

　いろいろ；　たいりょう

　まもなく；　さんどう

　けいこう

　　龙新民：我想也可以客观地讲，任何一句口号也不一定说十全十美的，有一部分人对这个口号有这样那样的看法，我觉得也不奇怪 

客観的に言って、いかなるスローガンであっても完璧ではあり得ませんし、一部の人々がこのスローガンに対して、ああだこうだという見方を持つのは、不思議ではありません。
　きゃっかんてき

　かんぺき

　ふしぎ

　　“我们市委领导同志中午在食堂一块吃饭，饭桌上天天议论的是这个口号” 

　　“最后这条出来的时候说是集体智慧的结晶，这是什么意思呢？” 

　　“这个和为贵很好，这个创意很好，但是和为贵像刚才蒋主席说的，它不能喊出来” 
　　“最后这10条的入选者没什么奖励什么的吗？”
　　北京奥运口号经历了怎样的决策过程？ 

　　白岩松：这块我正好打断一下，我们有题板，最后这十条我拿来给大家，您正好接着说。
四海一家，共创未来，四海一家，和谐共荣，传承文明，和谐共赢，传承文明，共享奥运，奥运永恒，四海同心，和为贵，每个人都是胜者，四海之内皆兄弟，亿万人的梦想，照亮通往和谐之路。 

四海は一家、共に未来を創ろう、協和共栄、文明を伝承しよう、協和共勝、オリンピックの楽しみを分け合おう、オリンピックは永遠だ、四海同心、和を貴しと為す、全員が勝利者だ、四海の内は、皆兄弟だ、億万人の夢、協和に通じる道を照らそう
　しかい；　いっか；　ともに；　みらい

　つくろう；　きょうわきょうえい；　でんしょう

　きょうわともがち；　しかいどうしん

　わをたっとしとなす；　しかいのうち

　みなきょうだい；　おくまんにん

　つうじる；　てらそう

　　龙新民：当时这个和为贵也是很多人提出了这个口号，所以我们到第三阶段论证的时候，主要就是考虑如何使这个口号更适应国际社会的需要，体现我们北京奥运会的理念和特色，所以这个阶段开了很多的座谈会，各方面专家学者各抒己见，畅所欲言，提出各种看法。 

当時、この「和を貴しと為す」も多くの人がこのスローガンを提出しました、だから、第３段階で論証したとき、主にはつまり、どのようにこのスローガンを国際社会の需要に適応させるかを考慮することでした、だから、その段階で多くの座談会を開きました。各方面の専門家学者が自分の意見を述べ、のびのびと発言し、各種の見方を提出しました。
　わをたっとしとなす

　ろんしょう；　おもには

　じゅよう；　てきおう

　こうりょ；　ざだんかい

　ひらき；　いけん；　のべ、

　はつげん；　みかた

　　白岩松：蒋主席，人家好不容易21万条之后，最后人家入选了这10条了，最后这10条的入选者没什么奖励什么的吗？ 

　　蒋效愚：咱们的竞赛规则里就没有提奖励，大家是一种说实话，你给什么奖励能够奖励我们13亿人民这种对奥运的心这种热情参与，它不是用任何奖励能够所代表的，
私達のコンテスト規則では賞品・賞金はありません。実際の話を言えばですね、何か賞品を与えるからといって、１３億人民がこのオリンピックの熱情に参与できるでしょうか？これはいかなる賞品をもっても表現できるものではありません。
　きそく；　しょうひん

　しょうきん；　あたえる

　ねつじょう

所以只是大家一起参与，评出优秀的来，我们为我们民族举办一届奥运会，大家做一点贡献，这种荣誉，这种热情应该是最高的奖赏。 

だから、皆さんでいっしょに参加して、優秀なものを選出して、私達民族の為にオリンピックを開催するんです。みなさんが少しづつ貢献をするという、この栄誉、この熱情が最高の賞品であるべきです。
　ゆうしゅう；　せんしゅつ

　かいさい；　こうけん

　えいよ

　　龙新民：为了出一个好口号，方方面面都费了很大的工夫。比方说那时候市委领导同志中午在食堂吃饭，饭桌上天天议论的是这个口号，每吃一顿中饭，可能蹦出五条、六条口号，但都没有特别理想的。
このスローガンを出すために、色々な方面で大きな工夫をしました。たとえば、あの時、市の指導者達が、食堂で食事し、食卓で毎日議論したのはこのスローガンでした。昼食を食べる度に、５つ、６つのスローガンが出ましたが、特別理想的なのはありませんでした。
　いろいろ；　くふう

　しょくたく；　ぎろん

　ちゅうしょく；　たび

我们跟蔡赴朝同志、蒋效愚同志开了若干座谈会，请了一些作家、艺术家来研究为青少年创作影视剧的问题，
蔡赴朝さん、蒋效愚さんと若干の座談会を開きました、作家や芸術家にも来てもらって青少年の為の創作映像ドラマの問題を研究しました。
　さいふちょう；　しょうこうぐ

　じゃっかん；　ざだんかい

　ひらき；　そうさくえいぞう

会上我们给每个作家、艺术家交了一个作业，说你们回去以后，一周之内每人交三条口号来。回去跟他们冥思苦想，每一个人三条、五条、十条，交了很多的口号来。 

その時に、彼等の一人一人に仕事を渡しました、「帰ったあと、1週間以内に３つのスローガンを出して下さい」と。帰ったあと、じっくりと考えて、各人が３つ、５つ、１０と、多くのスローガンを出しました。
　ひとりひとり

　わたしました

　　白岩松：有没有比如今天大家觉得这个口号好，可是第二天又觉得那个口号不行，得想新的？ 

　　龙新民：比方说第一条，四海一家，共创未来，当时很多人认为比较好的一个。但这个口号征求意见以后，觉得不太理想，特别是中文英文的翻译，征求国际奥委会的专家以后，认为这个口号相对来讲中国化了一点，所以最后还是把它否定了。但这个口号为我们后来确定口号起了奠基作用。 

たとえば、第１の「四海は一家、共に未来を創ろう」は当時、多くの人がかなりよいと考えたものです。しかし、このスローガンに意見を求めたところ、あまり理想的ではないと感じられました。特に英文翻訳で、国際オリンピック委の専門家に聞いたところ、このスローガンは相対的に中国的だとみなされたので、最後にこれをあきらめました。しかしこのスローガンは私達の為に、後にスローガンを確定するのに基礎固めの作用を果たしました。
　しかい；　いっか

　とも；　つくろう

　のち；　かくてい

　きそがため

　はたしました

　　白岩松：和为贵也不错，四海之内皆兄弟也不错，否定的时候我们的意见是什么？ 

　　蒋效愚：像这样的口号，我们觉得是体现了中国传统文化里边的一些思想精华，但是它不太像口号，它更像一种哲理，和为贵，四海之内皆兄弟，这些不太像口号。
こういうスローガンは、中国伝統文化の思想の精華を具現しているように思われます。しかし、スローガンにはあまり向きません。むしろ一種の哲理のようです。「和を貴しと為す」、「四海の内は皆兄弟」これらは、スローガンには向きません。
　せいか；　ぐげん；　てつり

　わ；　たっとし；　なす

　しかい；　うち；　みな

第二，作为这些思想，如果把它翻成英文告诉世界，就很难找到对应很好的英文词汇，能够被大家理解 

これらの思想を、もし英文に翻訳して世界に告げれば、適切な英文語句を探し、理解してもらうのはとてもむつかしくなります。
　つげれば

　てきせつ；　さがし

　　白岩松：苏珊小姐，和为贵，你试着给外国朋友翻译过没有？ 

　　苏 珊：翻译过，我把频率很高的中文口号，试着翻译成英文，给全球的专家传过去，他们说你要用这个口号，一看就是中国的，而且中国永远在70年代那个思维状态，就没有办法看到新世纪21世纪的中国的精神。 

翻訳しました。頻度の高い中国スローガンを試しに英文に翻訳して、世界中の専門家に送りましたが、彼等の言うには、「もしこのスローガンを用いれば、一目で中国のだとわかるし、中国は永遠に70年代のあの思想状態にあり、新世紀２１世紀の中国の精神は見るべきもないですよ」ということなんです。
　ひんど

　ためしに

　もちいれば

　ひとめ

　　白岩松：刘欢的英文也特别棒，四海之内皆兄弟，怎么翻译成英文？ 

　　刘 欢：愣翻译倒是能翻译过来，问题就是不精彩了，我看到过“和为贵”，好像翻译叫“life is harmony”，但听起来就很普通。而且不知所云，很难找到对应的东西。 

愣通訳もやはり、翻訳しましたが、問題はぱっとしなくなってしまうことです。「和を貴しと為す」を見たことがありますが、たしか翻訳では「life is harmony」だったと思いますが、聞くともうふつうになってしまいますし、意味がわかりません。適切なものを見つけ出すのはむつかしいです。
　りょう

　たっとし

　なす

　　白岩松：one world ，one dream，是不是跟同一个世界，同一个梦想不会有什么歧异的，应该是一致的？ 

　　刘 欢：很准确。 

　　白岩松：喊起来呢？节奏怎么样？ 

　　刘 欢：也是没有问题的，非常好的。英文是对外国人的，所以对中国人来讲，我们中文应该是够用了，因为我一开始说实话，做这个歌的时候我也有这个担心，
問題ないですよ。非常にいいです。英文は外国人に対するものですので、中国人にしてみれば、中国語は充分です。なぜなら、初めから本当のことを言えば、この歌を作るときこの心配がありました。


因为我们做音乐的人基本上考虑基本上从发音，倒一步讲，假如口号是“和为贵”，这就很麻烦，和为贵这个创意很好，但它不能喊出来，你大声喊和为贵就显得很奇怪。我们亿万人很大的声音在唱“和为贵”就显得很奇怪。 

なぜなら、音楽をする人間は、基本上、発音から考慮します、たとえば、「和を貴しと為す」は。これは面倒です。「和を貴しと為す」の創意はとてもいいですが、叫べないんですよ。「和を貴しと為す」を大声で叫べばとてもおかしいですよ。億万人が大きな声で「和を貴しと為す」を歌えば、とてもおかしいですよ。
　めんどう

　そうい

　さけべない

　おおごえ

　おくまんにん

　　白岩松：在应征的这21万条里，很多中文出现频率比较高，和谐、和平、进步、激情、世界、梦想、理想、分享一直到东方龙、奥运等等，北京大学的张颐武教授参加了奥运口号的研讨过程，你觉得，老百姓密集度如此集中的词汇上，反映一种什么心态？
応募したこの21万の中で、多くの中国文の頻度が高いものは、和諧、平和、進歩、激情、世界、夢想、理想、享受共有から、東方龍、オリンピックなど、北京大学の张颐武教授はオリンピックスローガンの研究討論過程に参加されましたが、国民の密集度がこのように集中した語句というのは、どういう気持ちを反映するんでしょうか？
　ひんど；　わかい；　げきじょう

　むそう；　きょうじゅきょうゆう

　とうほうりゅう；　ちょういぶ

　みっしゅうど；　しゅうちゅう

　ごく；　きもち；　はんえい

　　张颐武：从这些口号看得出来，一个就是我们从这一百年非常深刻的民族屈辱里边逐渐地摆脱出来了，就有一种更轻松、更乐观更开朗的个性去面对世界。 

これらのスローガンから見られるのは、1つはつまりこの百年の非常に深刻な民族の屈辱の中から次第に抜け出してきて、一種さらに気楽な、さらに楽観的、明朗な気持ちを持って世界に向かっているんです。
　しんこく；　くつじょく

　しだい；　ぬけだして

　きらく；　らっかんてき

　めいろう

　　白岩松：您在最早接到这个任务的时候，担心的是什么？ 

　　张颐武：我觉得中国有那么多五千年有那么悠久的文化，有那么多的语言上的、汉语的源远流长的积淀，怎么样又发挥出汉语的妙处，既把中国人的文化传统的精华能够表达出来，另一方面又和世界去接轨，这可能是个最大的难题， 

中国にはあんなに多くの５千年のあんなに悠久な文化があり、あんなに多くの言語があり、漢語の淵源長遠な積み重ねがあるので、どういうふうにして、漢語の長所を発揮し、中国人の文化伝統の精華を表現したらいいのか、そのほか、世界と軌を一にすること、これはおそらく最大の難題でしょう。
　ゆうきゅう

　えんげんちょうえん

　つみかさね；　はっき

　せいか；　き

　いつにする；　なんだい

很害怕的，搞了一个很传统的、很典重的、很高雅的，但是大家又觉得太典重，太高雅跟我太隔阂。*gehe22
とてもこわかったです、とても伝統的な、典型的な、高雅なものにすることがです。しかし、皆さんがあまりに典型的、高雅すぎると感じて、私とあまりに隔たりができることがです。
　てんけいてき

　こうが

　へだたり

但另一方面又怕搞得太顺口溜，太通俗，没有把中国人几千年文化积淀的好东西表现出来，这两者之间怎么样取一个中道，这可能是我们最困难的一个问题。*shunkouliu1
しかし、また別の面でもあまりに語呂合せすぎて、通俗過ぎて、中国人の数千年の文化の積み重ねたものを表現していない、というこの両者の間で、どうのうにして中道を取るかでした。これはおそらく私達の最も困難な問題でした。
　ごろあわせ

　つうぞく

　つみかさねた

　　白岩松：蒋主席，奥运会的中国印，是不允许其它商家随便用的，口号是不是我们任何时候都可以随便用？ 

蒋主席、オリンピックの中国印は、その他の業者が勝手に用いることを許可しませんが、スローガンはどんな時でも勝手に用いることができるんですか？
　しょうしゅせき

　ぎょうしゃ；　かって

　もちいる

　　蒋效愚：也不是这样，这个口号是整个奥林匹克标志的知识产权一部分，我们的会徽、口号、吉祥物，包括以后的奥运主题歌，这些构成我们这届奥运会的知识产权，也就是奥林匹克的标志。
やはり駄目です。このスローガンはオリンピックマークの知的所有権全体の一部です、私達のマーク、スローガン、吉祥物・マスコット、以後のオリンピックテーマソングも含めて、これらは今回のオリンピックの知的所有権を構成していて、やはりまた、オリンピックのマークなんです。
　ちてきしょゆうけん

　きっしょうぶつ

　（えんぎもの）

　ふくめて

口号是其中的一部分，它的使用是有严格规定的，如果是群众公益性的组织活动，是没有问题的，但是不能把口号印在商业杯子上，把它用作商业运作的，这个是有严格的限制，你必须得是赞助商、合作伙伴。

スローガンは其の中の一部で、その使用には厳格な規定があります。もし、民衆公益的な組織活動であれば、問題はありませんが、スローガンを商品用グラスに印刷して、営利活動に使えば、これには厳格な制限があります。必ず協賛業者、協力団体ならねばなりません。
　げんかく

　いんさつ；　えいり

　きょうさんぎょうしゃ

　　白岩松：如果我买了一件白背心，自己找人印了一个同一世界、同一梦想。 

もしベストを買って、自分で「同一世界、同一梦想」を印刷してもらったとすれば？
　ひとつのせかい

　ひとつのゆめ

　　蒋效愚：我看纯个人印的还是可以的，但是不能我印了以后，我看这玩意儿大家都挺喜欢，我印一万件，我卖去，一件挣一块钱，我挣一万块钱，这是不行的，这一定受到严格的规定，而且违规了还要受到查处。 

純粋個人のプリントはいいですが、プリントしたあと、これはみんなきっと気に入ると考えて、１万着にプリントして売れば、一着で１元とすれば、１万元儲かる、とういうのはいけません。これには厳格な規定がありますし、違反すれば罰則処分されます。
　じゅんすい；　きにいる

　いちまんちゃく；　いっちゃく

　いちげん；　もうかる

　いはん；　ばっそくしょぶん

　　刘欢：“我更喜欢同一个梦想，它给我们这个创作能提供一个特别特别大的一个空间” 

　　7月16号这十首奥运歌曲亮相，向社会推出。 

　　白岩松：刘欢是这个歌曲的创作者，时间紧、任务重，很快就有灵感了吗？ 

　　刘 欢：很长时间，宣传部的丁主任在酒店里见到我，告诉我第一分钟里边旋律就有了，就是one world，one dream，后来我还特别想把这个排除掉，
長い時間かかりました。宣伝部の丁主任にホテルで会った時、最初の１分間で、メロディーができました、つまり、one wortld, one dream、ですが、あとになって、やはり、これを捨ててしまいたくなりました。
　ていしゅにん

　すてて

想一个更好的，结果十几天过来没有更好的，歌词是费了好长时间的劲，差不多真是堵在最后快要交的。 

もっといいものがほしかったんです。結果、十何日過ぎてももっといいものはできませんでした。歌詞にはととても長い時間の努力を費やしました。ほとんど最後に渡す間際までぐずぐずしていました。
　かし

　まぎわ

　　白岩松：拿枪逼着你腰眼上的时候才拿。你怎样从音乐上找到跟口号对应起来的同步感？ 

腰にガンを突きつけられてやっと出したんですね。どういうふうにして音楽でスローガンにピッタリのリズム感を見つけだしたんですか？
　こし

　つき

　　刘 欢：有两个因素，一方面就是从流行音乐的角度来讲，它特别跟时尚挨得紧，从这个角度上想，现在做2008的会歌，我认为是早的，
2つの要素があります。1つの面では、流行曲の角度から言えば、特別に時流に密着しますし、その角度から考えれば、現在2008年の歌を作るのは、早いと考えます。
　ようそ

　りゅうこうきょく

　じりゅう；　みっちゃく

因为我们很难预测三年之后流行音乐是什么样子，就像我们去年无法预测今年老鼠爱大米是怎么回事一个道理。
なぜなら、３年後の流行音楽がどんな様子か予測し難いからです。去年に今年の「ネズミが米を愛するように」がどうなるかなど予測なんかできないのと同じ理屈ですよ。
　ようす；　よそく

　がたい；　こめ

　りくつ

但从奥林匹克运动会的会歌来讲，它可能又不需要跟当时的时尚挨得很近。现在我们应该可以去想了，
しかし、オリンピックのテーマソングから言えば、おそらくまた当時の流行にそれほど合わせる必要もないでしょう。それで、考えられるんですよ。


尤其我们国家的流行音乐，我们还在发展，技术方面都在成长，相信到那个时候，技术上的距离感应该没那么大。 

とりわけ、私達の国家の流行音楽は、まだまだ発展しますし、技術の面でも成長中ですから、きっとその時には、技術面での距離はそれほど大きくはないでしょう。
　きょり

　　蒋效愚：现在主题歌已经进入第二阶段，第二届奥运歌曲的征集，我们现在没把它定为2008年奥运会主题歌曲，而定在奥运歌曲的征集和推荐，现在一共收到了有效的作品是430件，
現在テーマソングはすでに第２段階に入っています。第２次オリンピック曲の募集です。現在はそれを2008年オリンピックのテーマソングに決めてはいませんが、オリンピック曲の募集と推薦で、現在全部で有効な作品は430件受け取っています。
　ぼしゅう

　すいせん

　ゆうこう

现在评出了十首，预计在我们这个月，奥运文化节闭幕式上，7月16号这十首奥运歌曲亮相，向社会推出。
現在、10曲を選出して、今月のオリンピック文化祭閉幕式、７月１６日にこの10曲のオリンピック曲が姿を現わし、社会に推し出されます。
　せんしゅつ；　へいまくしき

　すがた；　あらわし

　おしだされ

咱们从去年开始，一直到2008年每年这样都要搞一次奥运歌曲的征集，因为现在群众越来越关心奥运，支持奥运，歌曲是表达群众心声和参与的一种形式，我们要创造歌曲满足大家来演唱、推广。
去年から開始して、2008年までずっと、毎年このようにオリンピック歌曲の募集をします。なぜなら、現在大衆は益々オリンピックに関心を持って、オリンピックを支持していますので、歌は大衆の心の声や参加を表現する一種の形式ですから、歌を創造して皆さんに喜んで歌ってもらい、広まらせるんです。
　ぼしゅう

　ますます

　しじ

　たいしゅう

第二个考虑就是基于90年亚运会的经验，最后大家记住的是刘欢唱的歌，但亚洲雄风恰恰不是亚运会的主题歌，所以就是确定了主题歌，
第２に考慮するのは、90年アジア大会の経験に基づくことです。最後に皆さんが記憶しているのは劉歓さんの歌ですが、アジア雄風は残念ながらアジア大会のテーマソングではありませんでした。だからこそテーマソングを確定するんですよ。
　もとづいて

　りゅうかん

　ゆうふう；

但它不流行，流行的已经被确定了以后，流行的又不能堵，所以我们想，这样通过前几年推荐歌曲，群众演唱，实践检验，看可能会有一首、两首、三首大家比较认同，传唱了很久，最后我们再从每年推荐的这些优秀歌曲里，可能有50、60首，经过这四五年的传唱，最后看选出一首当主题歌。 

ただ、流行しないか、流行するかが確定したあとで、流行するのを又、止めることはできません。だから、考えるんですが、こういうふうに数年の推薦曲、大衆の歌唱、実際の事情を通して、１曲、２曲、３曲と皆さんが賛同し、長く歌い続ける曲があれば、最後に、毎年推薦する優秀な曲の中から、おそらく50曲、60曲になるでしょうが、４，５年の伝唱を通じて、最後にテーマソングが一曲選出できるでしょう。
　すいせんきょく

　かしょう；　とおして

　さんどう；　ゆうしゅう

　でんしょう；　つうじて

　せんしゅつ

　　白岩松：刘欢，竞争很激烈呀。 

　　“吉祥物它要代表一个民族，你的精华，你的特色，你心胸，你的文化”
吉祥物・マスコットは民族、精華、特色、心、文化を代表しなければならない。
　えんぎもの；　きっしょうぶつ

　せいか；　こころ

　　北京奥运的吉祥物，到底是什么样？ 

　　龙新民：现在吉祥物也是奥运会当中很重要的一项，我们也发动了各个方面专家、学者和群众参与，收到了大量的应征作品，现在进入到最后的修改、定稿、审批的阶段，争取今年下半年能够对外公布。 

現在、吉祥物・マスコットもオリンピックの中ではとても重要な物です。各方面の専門家や学者、大衆に参加してもらって、大量の応募作品が集まりました。現在最後の改訂、脱稿、審査認可の段階に入っています。今年の下半期に公表できるように頑張っています。
　えんぎもの；　きっしょうぶつ

　たいしゅう；　たいりょう

　おうぼさくひん；　かいてい

　だっこう；　しんさにんか

　　白岩松：大致入围的有几个？ 

　　蒋效愚：奥运会实际上吉祥物现在有三种思路，一种全是用的本国典型的动物代表，第二种思路是从本国文化里找到一种元素，第三种思路就是完全新创，历史上也没有，今天也没有，哪儿也没有，就蹦出来了。
オリンピックには実際、マスコットには３種の考え方があります。1つは本国典型の動物の代表を用いるものです。第２の考え方は本国の文化の中から1つの元素を見つけ出すことです。第３の考え方は完全に新しい創造で、歴史上にも無く、今日にも無く、どこにも無くて、飛び出してくるものです。
　ほんごく；　てんけい

　げんそ；　そうぞう

　れきしじょう

　とびだして

在这三种基础上，中国能不能走第四种思路，为奥林匹克吉祥物的设计提供一个更丰富的创作思路，我们本着这样的路子在做。 

この3種を基礎にして、中国が第４の考え方に進めるかどうか、オリンピック・マスコットのデザインはさらに豊富な創作方法を提供し、私達はこういう方法を本にして、やっています。
　ていきょう

　もと

　　白岩松：问一下苏珊小姐吧，大家的期待是什么。 

　　苏 珊：现在我的任务是协助奥组委给吉祥物起英文名字，当然我现在也不能讲中文名字是什么。
現在私の任務はオリンピック委に協力してマスコットに英語の名前をつけることです。当然、現在は中国語の名前が何であるかも言えません。
　にんむ

昨天晚上我在家里打了一个国际电话会议，和15位专家讨论了一下，原则就是实际吉祥物可以中国化，原因是吉祥物要代表一个民族的精华，特色，心胸，文化，民族，风情。
昨日の晩に、家で国際電話会議をしました。１５名の専門家と討論しましたが、原則として、実際、マスコットは中国的なものでいいということです。なぜなら、マスコットは1つの民族の精華、特色、心持ち、文化、民族、風格を代表せねばならないからです。
　きのう

　ちゅうごくてき

　せいか

　こころもち；　ふうかく

方方面面都要涵概在里面，所以它的真正的英文名字不是最重要的，但你也要人家接受，就需要有一个英文名，但实际中文名是最重要的，昨天也是跟我们张部长，我也是建议，我们的市长也在，
各方面でみな含まれていなければなりません。だから、その本当の英語名は最重要ではありませんが、ただ、受け入れてもらえなければなりませんので、英語名が必要なんですよ。しかし、実際の中国名が最重要のものなんです。昨日、やはり張部長といっしょで、私も提案しました、市長もいらっしゃいました。
　さいじゅうよう

　うけいれて

　ていあん

将来实际我们这个吉祥物完全可以把它变成一个能够像西游记这种，历史的巨著一样在世界去传播，可以变成比如说动画片、卡通片，变成一个永远可以传承的故事，千万不要说奥运之后就结束了。
将来、実際このマスコットを完全に西遊記のような歴史的名著と同じ様に世界に伝播して、たとえば、漫画のように、永遠に伝承されるものにしたい、絶対にオリンピックのあとすぐに終ってしまわせては駄目です。
　さいゆうき；　めいちょ

　おなじように；　でんぱ

　まんが；　でんしょう

　　蒋效愚：吉祥物从去年12月1号截稿以后，收到有效作品662件，经过一系列的评选、修改，现在进入最后阶段了，
マスコットは去年12月１日に締め切り以後、有効な作品は662件が集まっています。一連の選出、改正を経て、現在最後の段階に入っています。
　えんぎもの；　しめきり；　いご；　ゆうこう

　あつまって；　いちれん；　せんしゅつ

　かいせい；へて；　

当然最后阶段公布是在下半年， 8月份、9月份都属于下半年，后一步工作要经过国际奥委会审批，还要进行法定的全世界注册保护，把这些专利工作都做好。
当然、最後の段階の公布は下半期ですので、８月頃、９月頃も下半期にあたりますので、次の作業は、国際オリンピック委の審査認可を経て、法定の全世界登録保護を行わなければなりません。これらの特許権の作業をしっかりすることなんです。
　こうふ；　しもはんき；　ごろ

　つぎ；　さぎょう

　しんさにんか；　へて

　ほうてい；　とっきょけん

　　“我们大国的公民要有大国的气度、风范，还有肚量” 

　　北京市民应该向全世界呈现出怎样的礼仪风貌？ 

　　龙新民：我们在申奥成功之后，就制定了一个人文奥运的行动计划，当时提出来一个目标，叫做一年有突破，三年见成效，五年大变样，七年创一流。
私達はオリンピック申請成功のあと、すぐに人文オリンピックの行動計画を決定しました。当時、１つの目標を掲げました。「１年で突破し、３年で効果が現われ、５年で大変身し、７年で一流になる」ということです。
　しんせい；　じんぶん；　もくひょう

　かかげ；　とっぱ；　こうか

　だいへんしん；　いちりゅう

为了把这事落实好，我们决定从今年的1月1号开始，全市开展了文明礼仪教育实践活动，
この事をしっかり仕上げるために、今年の１月１日から全市でエチケットマナー教育実践活動を開始することを決定しました。
　しあげる

　じっせんかつどう

在全市通过各种方式来对广大市民进行文明礼貌的教育，分六个方面，一个是家庭领域，第二个就是社会领域，第三个就是赛场领域。
全市において、各種の方法を通して、広大な市民に対してマナー教育を行います。６つの方面に分けますが、１つは家庭領域で、第２は社会領域、第３は試合場領域です。
　りょういき

然后还有校园领域，还有职业领域，还有涉外领域，每年每两个月打一个战役，集中进行一个方面的宣传教育，然后连续抓三年，想通过三年的全面的、系统的宣传普及教育，那个时候我们北京的市民都能够养成一个文明礼貌的习惯，培养文明礼貌的行为，树立良好的社会公德和良好的社会风气。 

そのあと、学校領域、職業領域、さらに外交領域です。毎年、２ヶ月毎に、奮闘し、集中して１つの面の宣伝教育を行い、その後、連続して３年やり、３年の全面的な系統的な宣伝普及教育を通じれば、その時、私達北京の市民はみなマナーの習慣を身に付け、マナーの行動を培い、良好な社会公徳と良好な社会気風を樹立できているでしょう。
　りょういき；　ごと

　ふんとう

　けいとうてき

　つちかい；　きふう

　じゅりつ

　　白岩松：李文小姐经常针对文明礼仪跟好多人叫板，现在让你担心的是什么？
李文さんはいつもマナーを中心にして多くの人に呼びかけていますが、現在あなたが心配しているのは何ですか？


　　李 文：现在好像有一个李文现象，就是有些人又怕李文出现，挑你的一些不太文明的一些陋习，可是又希望多点这种人出来去挑一些事情出来，奥林匹克很重大，2008年是个很好的机会让中国人表现我们大国人民的气派、气度。
現在、何か李文現象があるみたいです。つまり、李文が出て来て、マナーの無い陋習を指摘するのを怖がる人もいるんです。しかしまた、このような人間がもっと多く出て指摘するのを希望する人達もいるんですよ。オリンピックはとても重要です。2008年は中国人が大国の人民の気前、器量を表現できるのにとてもよい機会です。
　りぶん；　げんしょう

　ろうしゅう；　してき

　こわがる；　きまえ

　きりょう

所以，对不起，我要直言，我觉得是爱之深，责之切，不讲不行。有五个不能做的事情，第一是插队买票，不仅是北京人、外地人有很多。 

だから、すみませんが、はっきり言わねばならないんですよ。深く愛するがゆえに、厳しくするんです。言わねばならないんですよ。５つのしてはならない事があります。第１には、割り込んで切符を買うこと。北京人だけじゃなくて、他郷・外国人も多いんです。
　ふかく

　わりこんで

　たきょう

　　白岩松：李文说的这个很具体。 

　　李 文：不能插队买票，比赛开始的时候要准时到场，等每一个球队结束比赛的时候你才走出去，
割り込んで切符を買うのは駄目です。試合が始まる時間には時間通りに到着すること。球技チームが試合を終了してから出て行くことです。
　じかんどおり

　とうちゃく；　きゅうぎ

因为我看了一些亚洲杯、亚运会，看到很多北京的市民起来就走了，这对比赛不尊重，对裁判，对选运动员也不是很尊重。
なぜならアジア大会を見ましたが、多くの北京市民は立ち上がってすぐに出て行きました。これは試合に対して失礼ですし、審判や選手に対しても失礼なんですよ。
　しんぱん

第二升旗的时候，不管是哪个国家赢，不能嚼口香糖，不能讲话，眼睛要对着国旗上升，不是说我在看地上，不要乱走动，帽子全部要拿下来，要站得很直，不要去挥一些小国旗，或者是小旗帜，
第３は、国旗掲揚の時、どの国家が勝っても、チューインガムを噛むのは駄目、話をしてはいけません。眼は国旗の上昇に向けねばなりません。下を見たり、ウロウロ動きまわっては駄目です。帽子は脱ぎ、直立します。小国旗や小旗を振ってはだめです。
　こっきけいよう；　かむ

　じょうしょう；　ぬぎ

　ちょくりつ；　しょうこっき

　こばた；　ふって

第三就是，在比较安静的赛里头，比如说射击，射箭，要很安静，还有体操，还有跳水。像这种比较肃静的。第四就是不要嘘声。
第３はつまり、比較的静かな競技、たとえば、射撃やアーチェリーなどでは静かにせねばなりません。それに体操やジャンプのような比較的静粛な競技です。第４は「シーッ」と言うのは駄目です。
　しずかな；　きょうぎ

　しゃげき；　たいそう

　せいしゅく

　　白岩松：叫喝倒彩。 

　　李 文：我们大国的公民要有大国的气度、风范，还有肚量，我们要有运动家的精神，我们要输得起。最后就是说不要去吐痰，不要去，你离场的时候，退场的时候，垃圾一定要拿。
私達大国の国民は大国の気品、風采、そして度量を持たねばなりません。スポーツマンシップを持たねばなりません。負けても潔くするのです。最後にはつまり、痰を吐かないことです。離れる時、退場する時はゴミは持って出ることです。
　たいこく；　きひん；　ふうさい

　どりょう；　いさぎよく；　たん

　はなれる；　たいじょう

我希望大家知道，现在有几千个国际性的媒体，所以有几千个座位在，所以有时候他们一扫全部都是垃圾，不是很美观，
皆さんに知ってもらいたいんです。現在何千もの国外のマスコミがいます。だから、何千もの席にすわります。だから、時には彼等が出て行くと、全部がみなゴミなんです。あまり美しいものではありません。


你带进来什么东西你就带出去，这是我们最基本的礼仪。不要丢东西，所以基本上五大不要做的。
持って入った物は持って出て行くことです。これは私達の最も基本的なマナーです。物を捨てないことです。だから、これらが基本的に、５つのしてはならないことです。


　　龙新民：李小姐刚才讲的这些问题确实现在社会生活中存在，我们现在已经通过报纸、广播、电视媒体的宣传，还有给市民印了一本市民读本，文明的读本，一项一项地进行宣传教育。
李さんがさっき話されたこれらの問題は確かに社会生活に存在します。私達は現在、すでに新聞や放送、テレビマスコミの宣伝だけでなく、市民に市民読本、マナー読本を渡して、一つ一つ宣伝教育を行っています。
　たしか；　そんざい

　しみんどくほん

　わたして

经过几年的努力可以逐步克服这些不良习惯。还有抓文明礼仪宣传教育实践活动的最重要特点，就是要增加可操作性，把具体的知识、常识告诉老百姓，
数年の努力を経て、次第にこれら不良の習慣を克服できます。マナー宣伝教育活動の最重要の特長は、つまり可操作性を増加さえねばなりません。具体的な知識を常に国民に通知するのです。
　ふりょう；　こくふく

　かそうさせい；ぐたいてき

　つね

原来很多人也不了解，看有些比赛要保持比较安静的环境，有些老百姓不一定知道这些道理。这次我们就一项一项地给他讲清楚。 

多くの人が了解していませんが、競技のなかには比較的静かな環境を保持せねばならないのを見ても、国民の中にはこの理屈がわからない人もいます。今回は、一つ一つ彼等にはっきり話すんです。
　きょうぎ

　しずかな；　ほじ

　りくつ

　　蒋效愚：奥运会来参加的可能会几十万人，直接现场，但是通过电视这些媒体广播传出去的全世界应该是有超过40亿人次以上，大家都来观看奥运会，
オリンピックに参加する人はおそらく数十万人で、直接会場にです。しかし、テレビなどのマスコミを通して全世界に放送されますので延べ４０億人以上の皆さんがオリンピックを見るでしょう。
　のべ

所以目前就是怎么能够把一届有特色高水平的奥运会展示给世界，这个要求我们的每一个参与者都能够要求自己，能够有高素质，这样才能保证我们奥运会能够办好，
だから、目下はどのようにして特色のある、高水準のオリンピックを世界に見せてあげるか、この要求は私達の参加する誰もが自分に要求し、高素質を持つことができれば、はじめて私達のオリンピックは成功することができるのを保証できるんです。
　もっか

　だれもが

　こうそしつ

所以压力特别大，这里边你到时候会有注册媒体记者21600人，你想咱们前一段亚运会才来了300个记者，大运会也是400个记者，一下子要来注册的就21600，
だから、圧力は特別大きいです。ここには、その時になると、登録したマスコミ記者が21,600人来るでしょう。この前のアジア大会にはわずか300人の記者が来ただけで、ユニバーシアードの時も400人の記者でした。登録した記者だけで21600人になるんですよ。
　あつりょく

　とうろく

非注册媒体还有10000多，这是光媒体就这么多，大家手里都有摄像机，有照相机，加上还有几十万海外，咱们国际朋友要来，
登録していないマスコミは10,000余りにもなります。これはマスコミだけでもこんなに多くて、皆さんは手に撮影機やカメラを持っているし、それだけでなく、数十万の海外から、外国の友人がやって来るのです。
　あまり

　さつえいき

这些游客、观众买票的，人家现在家庭DV都拿着到处照，一看赛场上，就像刚才几位说的，你在那儿光着大膀子，照着那就很不文雅，一看中国怎么还是跟有些电影里拍的那样，还那么粗俗或者不文明，没有教养，
これらの観光客、観衆は切符を買います。現在では皆さんは家庭用のディジタルビデオを手にしてあちこちで撮影します。競技場を見ても、さっき数人の方がおっしゃったように、あそこで肌脱ぎしているのを、写されたらとても下品です。中国はどうしてまだ映画で見たあのように、あんなに粗野でマナーがなく、教養がないんだろう。
　さつえい

　はだぬぎ

　うつされ

　そや

当然我们加油的时候会很高兴，也会很有热情，有激情，但是下来我们仍然是一个很讲究礼仪的，有五千年文明传统的这样一个礼仪之邦，这方面会要求每一个人要做好，才能展示给世界。
勿論、応援するときは喜ぶでしょうし、熱情も激情もあるでしょうが、しかし、やはりマナーを大切にするんですよ。５千年の文明伝統のある礼儀の国なんです。この面で各人がしっかりすることを各自に要求して、はじめて世界にはっきり見せることができるんです。
　おうえん；　よろこぶ

　ねつじょう；　げきじょう

　たいせつ；　かくじん

　かくじ

　　白岩松：另外能不能一两年内京骂就真正消失了？ 

　　龙新民：现在我们已经把这个要消除京骂作为我们赛场文明教育的一个突破口，采取了很多的措施，我们通过我们的文明办、体育局、球迷协会，现在组织了一个文明拉拉队，可以在比赛的时候，一万人参与去看比赛，他们在赛场起了一种引导的作用。
現在すでにこれ、「京罵」を消滅させることを競技場マナー教育の突破口にしていて、多くの手段を講じています。マナー事務所、体育局、球技ファン協会を通じて、現在マナー応援団を組織し、競技のときに１万人が競技を見に参加し、競技場で指導的作用を起こします。
　きょうば；　しょうめつ

　とっぱこう；　しゅだん

　こうじて；　そしき

　さよう；　おこし

培养一些良好的习惯，我们把每一次大的比赛都看成是2008年奥运会的练兵，一种演习，所以要求我们的市民培养这样一种文明观赛这样一种好的习惯。 

良好な習慣を培うこと、私達は毎回の大きな試合はみな2008年オリンピックの訓練、一種の演習とみなします。だから、市民にこのようなマナー鑑賞、こういうよい習慣を培うことを要求するんです。
　りょうこう；　つちかう

　くんれん；　えんしゅう

　かんしょう

　　“我也希望我们的北京人拿到更多礼仪、素质和文明的金牌。” 

　　志愿者是奥运的一张名片，北京志愿者，准备好了吗？ 

　　白岩松：蒋主席，每届奥运会办的时候除了体育本身之外有两张脸真是名片，一个是市民和现场的观众，这是一张名片，还有一张名片是志愿者，
蒋主席、毎回のオリンピック開催の時には、スポーツ本体以外に２つの顔がほんとに名刺ですが、1つは市民と会場の観衆です。これは１枚の名刺です。もう１枚の名刺はボランティアです。
　ほんたい

　めいし

　かんしゅう

我们这次注意到就在这些天里头，以前我们一提到志愿者总叫青年志愿者，但是现在看到北京奥组委面对志愿者的时候把青年二字去掉了，这是如何考虑的？ 

今回気づいたんですが、ここ数日に、以前ボランティアと言えば青年ボランティアでしたが、しかし、今北京オリンピック委がボランティアに対するときは、青年の２字を消していますが、これはどのように考えたのですか？
　せいねん

　けして

　　蒋效愚：志愿者的主体肯定还是青年人多，但是志愿者他既有老年的、中年的，也有青年的，而且不仅有咱们北京的，还要有一些全国的，不仅有中国的，还会有一些国际观众来，
ボランティアの主体はやはり青年が多いでしょうが、ただボランティアにはすでに老年の人、中年の人、青年もいますし、私達北京の人だけでなく、全国からの人、中国のみならず、外国の観衆からもいます。


所以北京奥运会需要有八到十万个志愿者，不仅有普通的一切意义上的志愿者，还要有专业领域的志愿者，所以他们是一个社会概念，不是仅仅靠青年，但是青年会是主力。 

だから、北京オリンピックは８～１０万のボランティアが必要になるでしょうから、普通の意義上でのボランティアのみならず、専門領域のボランティアも必要です。だから彼等は社会の概念なんです。青年に頼るだけではないんですが、しかし青年が主力になるでしょう。
　いぎじょう

　がいねん

　たよる

　　白岩松：现在准备情况怎么样了？如何让志愿者经过培训，但培训的痕迹在真正奥运会的时候已经不见了，他非常自然的面对所有人？ 

現在、準備の状況はどうですか？いかにボランティアに訓練を通して、研修の痕跡がオリンピックの時にすでに見えず、非常に自然にあらゆる人に向かうようにできますか？
　くんれん

　けんしゅう

　こんせき

　　龙新民：现在我们讲培训，当然是体现在奥运会的筹备过程当中，不能说等到2008年奥运会的时候再培训，所以现在我们已经启动了整个奥运会的培训计划，
現在、研修の話ですが、当然オリンピックの準備過程のなかで体現します。2008年のオリンピックの時になって研修することはできませんから、現在すでにオリンピックの全研修計画は始まっています。
　たいげん

当然这里包括了五类人都要培训的，奥组委的带薪的工作人员，不带薪的工作人员，奥运会的奥组委的有关的技术官员，另外就是我们的志愿者，这个志愿者的培训是最重要的，
当然そこには、訓練せねばならない５種類の人も含みます。オリンピックの有給の従業員、無給の従業員、オリンピックのオリンピック委に関連する技術職員、そのほかに私達のボランティアです。このボランティアの訓練は最重要です。
　ゆうきゅう

　じゅうぎょういん

　むきゅう

我们这项工作准备也是从今年就开始，今年、明年、后年连续抓几年，就是在奥运会之前，能够使我们的志愿者掌握作为一个奥运会志愿者所必备的一些常识，当然也包括培养他们的文明礼貌的行为，也包括外语，
私達はこの作業準備も今年から開始し、今年、来年、再来年と連続してやります。つまり、オリンピックの前に、ボランティアにオリンピックボランティアの必備の常識を熟知してもらいます。当然、マナー行為や外国語も含みます。
　さらいねん

　じゅくち

　ふくみます

因为将来的外语人才很缺乏，现在我们就是说自然找外语好的，包括外语的培训等等。就是这样的工作要在做奥运会之前，通过这几年的筹备工作当中，来抓这个志愿者的培训，我想到奥运会期间他们应该能够展现出我们北京的志愿者的风采。 

なぜなら、将来の外国語人材は欠乏しますので、現在当然、外国語の上手な人を探しますし、外国語の訓練なども含みます。つまり、こういう作業はオリンピックの前にしなければなりませんし、その数年の準備作業を通して、このボランティアの訓練をやり、オリンピック期間になれば、私達ぺきんのボランティアの風采を発揮できるでしょう。
　けつぼう

　じょうず；　さがし

　くんれん

　ふうさい；　はっき

　　白岩松：一定最好是我们的志愿者培训的时候非常严格地培训，但是最后展现出来的时候不是十万人一种笑脸，而是十万人十万种笑脸。 

もっともよいのは、ボランティアの養成訓練の時、非常に厳格に訓練することですが、最後に展開する時には10万人が同じ笑顔でなくて、10万人が10万種類の笑顔であってほしいです。
　ようせい

　げんかく

　てんかい；　えがお

　　龙新民：对，而且还包括我们的市民也要经过必要的教育培训，到奥运的时候也要展现出北京的精神风貌。志愿者是我们一个很重要的工程了，我相信我们到时候带出的志愿者的队伍是个非常高素质的队伍。 

そうです。しかも、私達の市民も含めて、必要な教育訓練を経て、オリンピックの時に北京の精神風格を発揮せねばなりません。ボランティアは私達の重要な仕事です。その時になって出てくるボランティアのチームは非常に高素質のチームだと信じています。
　ふくめて；　へて

　せいしんふうかく

　はっき；　こうそしつ

　　蒋效愚：我觉得志愿者不应该是一种职业的微笑，他应该是发自内心的一种真诚的微笑，这个要比职业微笑更能够感动人。
ボランティアは一種職業的な微笑であっては駄目だと思います。内心から発した誠実な微笑であり、それは職業的微笑よりも人をもっと感動させるんです。
　ほほえみ；　ないしん

　はっした
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１７
我们要有一个自己的座右铭，尤其那些有惰性的人，其实每个人都是有惰性的，我也是一样，遇到一些困难

或者麻烦的时候，也不想坚持，所以我曾经在我自己的床头写上“克己”两字，用毛笔写上。然后写上“战胜自我”，还有一个就是说，“在年轻人的辞典里永远没有失败”。还有我把清华那种“行胜于言”的校训写在我的床头上，每当我一偷懒的时候，不想学习的时候，看到床头那些字，也就必须重新拿起书来。 

